RESUME

NAOUSSITATCHIÉ Gildas Romanique


Translation – Proofreading

English >> French

+237 74 33 46 56

GMT +1
Email: naoussiromanique@yahoo.com

            naoussi_romanique@yahoo.com

LANGUAGES
· French (Mother Tongue)

· English (Fluent)

RELEVANT WORK EXPERIENCE

January 2007 to present: Freelance Translator in a variety of fields including Education, Business, Health, IT, Environment, Human Rights, Tourism and Hotel industry, Economics, Finance, Diplomacy, Conference services, current events (online publications)
Some Documents Translated
December 2009

· Cultural events and attractions of the Chicago town council (1,317 words)

· Survey on the acquisition and use of flowable haemostasis products in surgery (1000 words)
November 2009

· Package inserts – Ibuprofen, Ichthammol, Ifosfamide, etc. (3,501 words)

· Hotel Contents (20,287 words)
· British Council – Sponsorship proposal for Sonatel Foundation (2,964words)
October 2009

· Balance of Payments and International Investment Position Manual, Sixth Edition – Chapter six: Functional Categories (13,549 words)
· Hotel Contents (10,723 words)
· Downstream Generic vehicle requirements version 1.2 (2,737 words)
September 2009

· FreeLotto (4,841 words)
August 2009

· Vietnam War for the Agency of Translation Services (4,104 words)

· Visa Application Services for the French Embassy in Thailand (11,958 words)

· Visa Application Centres – CSC supporting the United States Department of State (3,558 words)

· Warnings and navigation rules of the website annuncieastedelmercante.it 

(4,090 words)

May 2009

· The Holy Spirit (20,351 words), Chapters 6, 7, 8, 9 and bibliography  (8,710 words)

· Cisco Systems, WebEx Event Center (7,819 words)

April 2009

· Online current events – Politics, fitness, sport, education (25,604 words)
· Hotel contents (8,333 words)
February 2009

· Online current events – Politics, Diplomacy, Peace keeping operations, computers and mobile phones technology, Internet browsers (Firefox, Yahoo!, Gmail), e-broking, Music
· Hotel contents (10,355 words)
January 2009

· Hotel contents (35,513 words)

December 2008

· Hotel contents (20,783 words) 
July 2008

· Contract interpreter, Gestor Technology, « Salon International sur la normalisation, les standards et la sécurité des installations électriques » (4 to 5 July)
January 2008

· Strategic axes of the African Union Commission (23,624 words)

November 2007

· Workshop on the Improved Access to Information for the Intergovernmental Authority for Development (IGAD) – (6,830 words)
July 2007

·  Standing Operating Procedures for the African Union Mission in Sudan (AMIS)
 (62,500 words)

January 2007

· Professor Shalo Tchombe’s “Psychological Parameters in Teaching”
SIDE TRAININGS AND INTERNSHIPS IN PROFESSIONAL TRANSLATION
April 2008: Participation to the seminar on the "New Trends in Professional Translation", University of Buea, Cameroon.
September – November 2007: Translation internship, Conference Services of the African Union Commission, Addis Ababa – Ethiopia.
July – September 2007: Translation internship, National Assembly of Cameroon.
EDUCATIONAINING AND 

June 2008: Master of Arts (M.A.) in Translation Studies, Advanced School of Translators and 
      Interpreters (ASTI), University of Buea, Cameroon

June 2006: Bachelor of Arts (B.A.) in Bilingual Letters (English and French), University of  
      Buea, Cameroon

WORKING TOOLS
Windows XP, MS Office 2003Microsoft Word, Excel, PowerPoint, Adobe Acrobat, Photoshop.
Adobe Acrobat 9

TRADOS 7, WORDFAST PRO, SDLX Suite

Internet, Termium

OTHER RELEVANT SKILLS

Team work, Liaison interpreting, Language teaching (English/French)

TARIFFS (per source word)

Translation: 0.08 Euro (regular: 1 – 2,000 words a day)


          0.11 Euro (rush: 2,001 – 2, 700 words a day)

Proofreading: 0.04 Euro/word

